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«Спорили семь городов о 
рождении мудром Гомера» 
спорно и время жизни: 12 – 
7 в до н. э. Рассказы о его 
жизни фантастичны 
Гомер – «слепец» 
(нарицательное). 
Гомер составил «Илиаду» в 
молодости, а «Одиссею» в 
старости





















◼ Песни с I по IV включают в себя пролог на 
Олимпе, где боги решают возвратить 
Одиссея, странствующего после окончания 
Троянской войны уже десятый год. Все боги 
согласны, кроме Посейдона, так как 
Одиссей ослепил его сына циклопа 
Полифема.



◼ Песни V-VIII. На острове нимфы Калипсо, где 
семь последних лет своих десятилетних 
странствий скрыт Одиссей, появляется 
вестник богов, Гермес, с приказом отпустить 
Одиссея. Собранный нимфой в путь Одиссей 
строит плот и отплывает на нем. Буря, 
посланная Посейдоном, разбивает плот, и 
Одиссей, едва спасшись, попадает па остров 
феаков



◼ Песни IX-XII посвящены живописному рассказу 
Одиссея об его отплытии из-под Трои, пребывании в 
землях кикопов, лотофагов, на острове людоеда 
Полифема, у бога ветров Эола, у великанов 
дестригонов, волшебницы Цирцеи, в царстве 
смерти - Аиде, где он встречается с погибшими в 
Троянской войне героями. Он проплывает мимо 
Сирен, мимо чудовищ Сциллы и Харибды, на остров 
Тринакрию, после чего, растеряв всех спутников, 
погибших в буре, попадает к нимфе Калипсо. 
Феаки, тронутые рассказом Одиссея, отправляют 
его с богатыми дарами на Итаку.



◼ В песнях XIII-XVI Одиссей прибывает па 
родину, прячет сокровища в пещере нимф, 
приходит под видом странника к свинопасу 
Евмею, где встречается с сыном Телемахом, 
открывается ему и подготавливает гибель 
женихам.



◼ В песнях XVII-XX превращенный Афиной в 
нищего старца Одиссей появляется на 
пиршестве женихов в своем собственном 
доме



◼ В песнях XX-XXIV Пенелопа по воле Афины 
решает устроить состязание в стрельбе из лука, 
победитель в котором станет ее мужем. 
Одиссей вместе с друзьями тайно запасается 
оружием, чтобы во время пира напасть на 
женихов. Он знает, что никто, кроме него 
самого, не сможет натянуть тетиву лука и, 
понукаемый женихами, участвует в состязании. 
Неожиданно спущенная им стрела становится 
знаком для Телемаха и верных слуг. Начинается 
побоище, в котором гибнут женихи. 



◼ Сам же образ Одиссея перешел к потомкам 
как великий символ ненасытной жажды 
познания мира, неуспокоенности 
человеческого духа, самоотречения от 
богатства и славы в поисках мудрого 
совершенства.





«У самого моря 
увидели мы пещеру, 
заросшую лавровыми 
деревьями и 
огороженную оградой 
из громадных камней. 
Взял я с собой 
двенадцать надежных 
товарищей, захватил 
мех с вином и пищей и 
вошел в пещеру 
циклопа»



«- Видно, что издалека 
пришел ты сюда, чужеземец! 
- свирепо крикнул мне 
циклоп, - коль думаешь, что 
боюсь я твоих богов. Какое 
дело мне до Зевса! Не боюсь 
я гнева Зевса! Не намерен я 
щадить вас! Делать буду я то, 
что захочу! Скажи, где твои 
корабли!» Понял я, зачем 
спрашивает меня циклоп о 
моем корабле, и ответил ему: 
- Бурей разбило мой корабль 
о прибрежные утесы, лишь я 
со своими спутниками спасся



«Ничего не ответил 
мне циклоп. Быстро 
схватил он своими 
громадными руками 
двух моих спутников, 
ударил их об землю и 
убил. Затем он 
сварил их, рассекши 
их тела на части, и 
съел. В неописуемый 
ужас пришли мы и 
стали молить Зевса о 
спасении»



«Долго придумывал я средство, как спастись, наконец, 
придумал. В пещере нашел я громадное бревно, 
похожее на мачту. Циклоп, наверно, хотел из него 
сделать себе дубину. Отрубил я мечом конец бревна, 
заострил его, обжег на углях и спрятал»



« - Ты хочешь знать мое имя? Меня зовут Никто. - Ну, 
слушай же, Никто, тебя съем я последним, это будет 
моим подарком тебе, - так ответил мне со смехом 
циклоп. Выпил он третью чашу, охмелел, повалился на 
землю и заснул»



Тогда дал я знак товарищам, схватили мы заостренный 
конец бревна, разожгли его на костре и выжгли им глаз 
циклопу. Заревел он от страшной боли, вырвал из глаза 
дымящийся кол и стал звать на помощь других 
циклопов



«Настало утро. С 
громкими стонами 
отодвинул от входа 
скалу Полифем и стал 
выпускать в поле 
стадо, ощупывая 
руками спину каждой 
овцы и каждой козы. 
Тогда, чтобы спасти 
товарищей, я связал 
по три барана и под 
среднего привязал по 
одному из своих 
товарищей»



Сам же я, вцепившись 
руками в густую шерсть 
громадного барана, 
любимца Полифема, 
повис под ним. Прошли 
бараны с привязанными 
под ними моими 
спутниками мимо 
Полифема

Одиссей спасается 
из пещеры 
Полифема



Когда отплыли мы на такое расстояние, на которое 
слышен голос человека, я громко крикнул циклопу: 
«Слушай, циклоп! Своей жестокостью ты сам навлек на 
себя кару Зевса. Больше не будешь ты убивать и 
пожирать несчастных странников»



«Услыхал меня циклоп, в ярости поднял он утес и бросил его в 
море. Чуть не раздробил нос корабля утес. Взволновалось море 
от падения в него утеса. Громадная волна подхватила мой корабль 
и бросила на берег. Но шестом оттолкнул я корабль, снова 
поплыли мы в море. Отплыв, я крикнул Полифему: - Знай, 
Полифем, что тебя ослепил Одиссей, царь Итаки»





«Как узнали мы 
после, этот циклоп 
был страшно 
свиреп, он жил 
отдельно от других 
и одиноко пас свои 
стада. Не похож он 
был, как и все 
циклопы, на 
остальных людей. 
Это был великан, 
обладал он 
чудовищной силой 
и имел только один 
глаз во лбу»







Лихо одноглазое, русская народная сказка














